N° 2018.

ETATS-UNIS D’ AMERIQUE
ET TCHECOSLOVAQUIE
Traité d’arbitrage, signé a Washing-

ton, le 16 aolit 1928.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CZECHOSLOVAKIA

Arbitration Treaty, signed at Wash-
ington, August 16, 1928.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE,
CzecosLovAK TEXT.

No 2018. — ROZHODCI SMLOUVA
MEZI SPOJENYMI STATY AME-
RICKYMI A CESKOSLOVEN-
SKEM, PODEPSANA VE WA-
SHINGTONU, DNE 16, SRPNA
1928.

Textes officiels anglais et tchécoslovaque com-
muniqués par le délégué permanent de la
République tchécoslovaque a la Société des
Nations., L’enregistrement de ce traité a eu
liew le 16 mai 1929.

Ce traité a 6éié transmis au Secrétariat par le
« Department of State » du Gowvernement des
Etats-Unis d’ Amérique, le 13 juin 1929.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a
PRESIDENT SPOJENYCH STATO SEVEROAMERI-
ckycH rozhodnuti, aby zabrdnili, pokud jest to
v jejich moci, kaZdému pferudeni pokojnych
vztahil, jeZ vidy trvaly mezi obéma nirody ;

Prejice si opét zdlrazniti svoji pfichylnost
k politice, aby vSechny spory, hodici se k
rozsouzeni pred soudem, jez by mohly vznik-
nouti mezi nimi, byly predloZeny k nestrannému
rozhodnuti ;

Ve snaze, aby svym prikladem netoliko
projevili své odsouzeni vdlky jakoZto pro-
sttedku stdtni politiky ve svych vzdjemnych
vztazich, nybrz i aby urychlili dobu, kdy
zdokonalend mezindrodni opatfeni k mirumi-
lovnému vytizovdni mezindrodnich spora vylou-
¢i navidy moznost vdlky mezi kteroukoli ze
svétovych mocnosti;

Rozhodli se uzavtiti rozhodéi smlouvu a
jmenovali k tomu cili svymi p¥isludnymi
plnomocniky :

No. 2018. — ARBITRATION TREA-
TY: BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CZE-
CHOSLOVAKIA. SIGNED AT
WASHINGTON, AUGUST 16, 1928.

English and Czechoslovak official texts commu-
nicated by the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nations. The registration of this treaty
took place May 10, 1929. ,

This Treaty was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America, June 13, 1929,

THE PRESIDENT OF THE (ZECHOSLOVAK
REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, determined to prevent
so far as in their power lies any interruption in
the peaceful relations that have always existed
between the two nations ;

Desirous of reaffirming their adherence to
the policy of submitting to impartial decision
all justiciable controversies that may arisc
between them ; and

Eager by their example not only to de-
monstrate their condemnation of war as an
instrument of national policy in their mutual
relations, but also to hasten the time when the
perfection of international arrangements for
the pacific settlement of international disputes
shall have eliminated forever the possibility
of war among any of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a treaty of arbitra-
tion and for that purpose they have appointed
as their respective Plenipotentiaries :

! L’échange des ratifications a eu lieu a Prague,
le 11 avril 1929.

1 The exchange of ratifications took place at
Prague, April 11, 1920,
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PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE : Tae PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC :

pana Zdénka FIERLINGRA, mimotddného
vyslance a splnomocnéného ministra
Ceskoslovenské republiky ve Washingtonu ;

PRESIDENT SPOJENYCH STATU SEVEROAMERI-
CKYCH :

pana Frank B. KELLOGGA, stdtniho sekre-

tdte Spojenych Sttt Severoamerickych ;

kteri, sdélivée si navzdjem své plné moci,
shledané v fddné a ndleZité formeé, shodli se
na téchto ¢léncich :

Clanck 1.

Véechny neshody, tykajici se mezindrodnich
zaleZitosti, jeZ se dotykaji Vysokych smluvnich
stran v dasledku pravniho ndroku vzneseného
jednou proti druhé na zdkladé smlouvy nebo
jinak, které nebylo moZno wurovnati cestou
diplomatickou, které nebyly urovndny tim,
Ze byly odevzddny vhodné komisi smirdi, a
které jsou ve své podstaté rozsouditelné proto,
Ze jest pfi nich moZnost rozhodnuti uplatnénim
zdsad prdva a sludnosti, budou odevzdiny
Stdlému soudu rozhodéimu ztizenému v Haagu
konvenci z 18. ¥{jna 1907, anebo nékterému
pislugnému tribundlu, jak bude rozhodnuto v
kaZdém piipadé zvldstni dmluvou, kterd¥to
zvlastni umluva ustanovi, bude-li nutno, orga-
nisaci takového tribundlu, uréi jeho pravomoc,
stanovi spornou otdzku nebo otdzky, a vymezi
obsah zkoumdni.

Se strany, Ceskoslovenska bude zvldstni
dohoda v kagdém pripadé uzaviena v souhlase
s jeho dstavnimi zdkony, a se strany Spojenych
Statt Severoamerickych Presidentem Spojenych
Stata Severoamerickych dle rady a se souhlasem
sendtu.

Cldnek 11.

Ustaveni této smlouvy nebude moZno se
dovoldvati, pokud jde o jakykoli spor, jehoZ
predmét

(a) spadd pod domdci soudni pravomoc
kterékoli z Vysokych smluvnich stran,

No. 2018

Mr. Zdenék FIERLINGER, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
the Czechoslovak Republic at Washing-
ton ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State
of the United States of America ;

Who, having communicated to one another
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles :

Article 1.

All differences relating to international mat-
ters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made
by one against the other under treaty or
otherwise, which it has not been possible to
adjust by diplomacy, which have not been
adjusted as a result of reference to an appro-
priate commission of conciliation, and which
are justiciable in their nature by reason of
being susceptible of decision by the application
of the principles of law or equity, shall be
submitted to the Permanent Court of Arbitration
established at The Hague by the Convention
of October 18, 1907, or to some other competent
tribunal, as shall be decided in each case by
special agreement, which special agreement
shall provide for the organization of such
tribunal if necessary, define its powers, state
the question or questions at issue, and settle
the terms of reference.

The special agreement in each case shall
be made on the part of Czechoslovakia in
accordance with its constitutional laws, and
on the part of the United States of America
by the President of the United States of America
by and with the advice and consent of the
Senate thereof.

Article 11.

The provisions of this treaty shall not be
invoked in respect of any dispute the subject
matter of which

(a) Is within the domestic jurisdiction
of either of the High Contracting Partics;
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(b) dot¥kd se zdjmu tretich Stran,

(c) jest zdvislym na zachovdvani tra-
di¢niho stanoviska Spojenych Stita v
otdzkich americkych, obecné zvaného Mon-
rocovou doktrinou, anebo se ho dotykd,

(d) zdvisi na dodrZovini zdvazki Cesko-
slovenska v souhlase s dmluvou o Spo-
leénosti Ndrodii anebo se ho dotykd.

Clinek 111.

Tato smlouva bude ratifikovina Cesko-
slovenskem v souhlase s jelo dstavnimi zdkony
a Presidentem Spojenych Stdti Severoame-
rickych dle rady a sc souhlasem jejich sendtu

Ratifikace budou vyménény v Praze co
mono nejdrive a smlouva nabude pisobnosti
dnem vymény ratifikaci. Po té zastane v
nepietrfité platnosti, pokud tato neskonéi
jednoroéni pisemnou vypovédi, danou jednou
Vysokou smluvni stranou druhé strané.

Tomu na svédomi podepsali plnomocnici
tuto smlouvu dvojmo v jazycich Ceskosloven-
ském a anglickém, pfi Cem# oba texty maji
stejnou platnost, a k tomu piipojuji své pedeti.

Dano ve Washingtonu, dne Sestnictéhio

srpna roku tisicdevétsetdvacetosm.

(b) Involves the intercsts of third
Parties ;
(¢) Depends upon or involves the

maintenance of the traditional attitude of
the United States concerning American
questions, commonly described as the
Monroe Doctrine

(d) Dependsupon or involves the obser-
vance of the obligations of Czechoslovakia
in accordance with the Covenant of the
League of Nations.

Article 111

The present treaty shall be ratified by
Czechoslovakia in accordance with its consti-
tutional laws and by the President of the
United States of America by and with the
advice and consent of the Senate thercof,

The ratifications shall be exchanged at
Praguc as soon as possible, and the treatyv
shall take effect on the date of the exchange
of the ratifications. [t shall thereafter remain
in force continuously unless and until terminated
by one year's written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate in
the Czechoslovak and English languages, both
texts having equal force, and hereunto affixed
their seals.

Done at Washington the sixteenth day of
August in the year of our Lord one thousand
nine hundred and twenty-eight.

(L. S.) Zd. FIERLINGER.
(.. S.) Frank B. KELLOGG.

Copie certifiée conforme :
Praha, le 24 avril 1929.
Jan Opoéensky,
Divectenr des Archives,
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